
SAVE THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY

Read these instructions carefully before using your
microwave oven, and keep it carefully.
If you follow the instructions, your oven will provide you with
many years of good service.

Commercial Microwave Oven

MODEL:MW-ECO1800

Gewerbliche Mikrowelle

BEDIENUNGSANLEITUNG

MODELL:MW­ECO1800

Lesen Sie diese Anleitung vor der Verwendung Ihrer Mikrowelle sorgfältig
durch und bewahren Sie sie gut auf.
Wenn Sie die Anweisungen befolgen, wird Ihnen das Gerät viele Jahre gute Dienste
leisten.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG SORGFÄLTIG AUF





Specifications
Model
Rated Voltage

Microwave Input

Microwave Output

230 V~ 50 Hz

1800 W
3000 W

MW-ECO1800

ADDENDUM
If the apparatus is not maintained in a good state of 
cleanliness, its surface could be degraded and affect the 
lifespan of the apparatus and lead to a dangerous situation.
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PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE
TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY 
(a) Do not attempt to operate this oven with the door open

since this can result in harmful exposure to microwave
energy. It is important not to break or tamper with the
safety interlocks.

(b) Do not place any object between the oven front face
and the door or allow soil or cleaner residue to
accumulate on sealing surfaces.

(c) WARNING: If the door or door seals are damaged, the
oven must not be operated until it has been repaired by
a competent person.

Microwave Frequency 2450 MHz

VORSICHTSMASSNAHMEN ZUR VERMEIDUNG EINER MÖGLICHEN
BELASTUNG DURCH ÜBERMÄSSIGE MIKROWELLENENERGIE

(a) Versuchen Sie nicht, dieses Gerät bei geöffneter Tür zu betreiben, da dies zu einer
schädlichen Einwirkung von Mikrowellenenergie führen kann. Die
Sicherheitsverriegelungen dürfen nicht beschädigt oder manipuliert werden.
(b) Stellen Sie keine Gegenstände zwischen die Gerätefront und die Tür und lassen Sie
keine Verschmutzungen oder Reinigungsmittelrückstände auf den Dichtflächen
ansammeln.
(c) WARNUNG: Wenn die Tür oder die Türdichtungen beschädigt sind, darf das Gerät erst
wieder betrieben werden, nachdem es von einer fachkundigen Person repariert wurde.

NACHTRAG
Wenn das Gerät nicht in einem guten Sauberkeitszustand gehalten wird, kann seine
Oberfläche beschädigt werden. Dies kann die Lebensdauer des Geräts beeinträchtigen
und zu einer gefährlichen Situation führen.

Technische Daten
Modell

Nennspannung

Mikrowellen­Leistungsaufnahme

Mikrowellen­Ausgangsleistung

Mikrowellenfrequenz 2450 MHz
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING  
To reduce the risk of fire, electric shock, injury to persons or 
exposure to excessive microwave oven energy when using 
your appliance, follow basic precautions, including the 
following:
1.  Read and follow the specific:"PRECAUTIONS TO AVOID 
     POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE MICROWAVE 
     ENERGY".
2. This appliance can be used by children aged from 8 years 
    and above and persons with reduced physical, sensory or 
    mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
    they have been given supervision or instruction concerning 
    use of the appliance in a safe way and understand the 
    hazards involved.Children shall not play with the appliance. 
    Cleaning and user maintenance shall not be made by 
    children without supervision.
3. Keep the appliance and its cord out of reach of children less
    than 8 years.
4.  If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
     manufacturer, its service agent or similarly qualified persons 
     in order to avoid a hazard.
5.   WARNING: Ensure that the appliance is switched off 
      before replacing the lamp to avoid the possibility of 
      electric shock.
6.   WARNING: It is hazardous for anyone other than a 
      competent person to carry out any service or repair 
      operation that involves the removal of a cover which 
      gives protection against exposure to microwave energy.
7.   WARNING: Liquids and other foods must not be heated 
      in sealed containers since they are liable to explode.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
WARNUNG
Zur Verringerung der Gefahr von Brand, Stromschlag, Verletzungen oder einer
übermäßigen Einwirkung von Mikrowellenenergie beachten Sie bei der Verwendung des
Geräts die folgenden grundlegenden Vorsichtsmaßnahmen:
1.  Lesen und befolgen Sie die besonderen „VORSICHTSMASSNAHMEN ZUR
VERMEIDUNG EINER MÖGLICHEN BELASTUNG DURCH ÜBERMÄSSIGE
MIKROWELLENENERGIE“.
2.  Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Kenntnis verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder in die sichere
Verwendung des Geräts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzerwartung
dürfen von Kindern nicht ohne Aufsicht durchgeführt werden.
3.  Halten Sie das Gerät und sein Anschlusskabel von Kindern unter 8 Jahren fern.
4.  Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, dessen Kundendienst
oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
5. WARNUNG:  Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor die Lampe
ausgetauscht wird, um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden.
6. WARNUNG:  Wartungs­ oder Reparaturarbeiten, bei denen eine Abdeckung entfernt
werden muss, die vor Mikrowellenenergie schützt, dürfen nur von fachkundigen Personen
durchgeführt werden.
7. WARNUNG:  Flüssigkeiten und andere Lebensmittel dürfen nicht in verschlossenen
Behältern erhitzt werden, da diese explodieren können.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
WARNUNG
Zur Verringerung der Gefahr von Brand, Stromschlag,
Verletzungen oder übermäßiger Einwirkung von
Mikrowellenenergie beachten Sie bei der Verwendung des Geräts
die folgenden grundlegenden Vorsichtsmaßnahmen:
1. Lesen und befolgen Sie die besonderen
„VORSICHTSMASSNAHMEN ZUR VERMEIDUNG EINER
MÖGLICHEN BELASTUNG DURCH ÜBERMÄSSIGE
MIKROWELLENENERGIE“.
2. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von
Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis
verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder in die sichere
Verwendung des Geräts eingewiesen wurden und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem
Gerät spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen von
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgeführt werden.
3. Halten Sie das Gerät und sein Anschlusskabel von Kindern
unter 8 Jahren fern.
4. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller,
dessen Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person
ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
5. WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet
ist, bevor die Lampe ausgetauscht wird, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden.
6. WARNUNG: Wartungs­ oder Reparaturarbeiten, bei denen eine
Abdeckung entfernt werden muss, die vor Mikrowellenenergie
schützt, dürfen nur von fachkundigen Personen durchgeführt
werden.
7. WARNUNG: Flüssigkeiten und andere Lebensmittel dürfen
nicht in verschlossenen Behältern erhitzt werden, da diese
explodieren können.
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8.   When heating food in plastic or paper containers, keep 
      an eye on the oven due to the possibility of ignition.
9.   Only use utensils that are suitable for use in microwave       ovens.
10.   If smoke is observed, switch off or unplug the appliance 
      and keep the door closed in order to stifle any flames.
11. WARNING: Microwave heating of beverages can result 
      in delayed eruptive boiling, therefore care must be taken
      when handling the container. 
12. WARNING : The contents of feeding bottles and baby 
      food jars shall be stirred or shaken and the temperature 
      checked before consumption, in order to avoid burns.  
13. Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should not 
      be heated in microwave ovens since they may explode, 
      even after microwave heating has ended.
14. The oven should be cleaned regularly and any food 
      deposits should be removed.
15. Failure to maintain the oven in a clean condition could 
      lead to deterioration of the surface that could adversely 
      affect the life of the appliance and possibly result in a 
      hazardous situation.
16. The appliance must not be cleaned with a water jet.
      (for appliances intended to stand on the floor and 
      whichare not at least IPX5)  
17. Only use the temperature probe recommended for 
      this oven. (for ovens provided with a facility to use a 
      temperature-sensing probe.)
18. Metallic containers for food and beverages are not 

19. The appliance shall not be cleaned with a steam cleaner.
      allowed during microwave cooking.

READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE

8.  Beim Erhitzen von Lebensmitteln in Kunststoff­ oder Papierbehältern muss das Gerät wegen
möglicher Entzündung beaufsichtigt werden.
9.  Verwenden Sie nur Geschirr und Utensilien, die für Mikrowellengeräte geeignet sind.
10.  Wenn Rauch auftritt, schalten Sie das Gerät aus oder ziehen Sie den Netzstecker und halten
Sie die Tür geschlossen, um mögliche Flammen zu ersticken.
11. WARNUNG:  Das Erhitzen von Getränken in der Mikrowelle kann zu verzögertem, plötzlichem
Aufkochen führen. Gehen Sie daher beim Umgang mit dem Behälter vorsichtig vor.
12. WARNUNG:  Der Inhalt von Babyflaschen und Gläsern mit Babynahrung muss vor dem
Verzehr umgerührt oder geschüttelt und die Temperatur geprüft werden, um Verbrennungen zu
vermeiden.
13.  Eier in der Schale sowie ganze hartgekochte Eier dürfen nicht in Mikrowellengeräten erhitzt
werden, da sie auch nach Ende der Mikrowellenerwärmung explodieren können.
14.  Das Gerät ist regelmäßig zu reinigen; Lebensmittelreste sind zu entfernen.
15.  Wird das Gerät nicht sauber gehalten, kann sich die Oberfläche verschlechtern. Dies kann die
Lebensdauer des Geräts beeinträchtigen und möglicherweise zu einer gefährlichen Situation
führen.
16.  Das Gerät darf nicht mit einem Wasserstrahl gereinigt werden. (Für Geräte, die zur Aufstellung
auf dem Boden vorgesehen sind und nicht mindestens der Schutzart IPX5 entsprechen.)
17.  Verwenden Sie nur den für dieses Gerät empfohlenen Temperaturfühler. (Für Geräte mit
Anschlussmöglichkeit für einen Temperaturfühler.)
18.  Metallbehälter für Speisen und Getränke sind beim Mikrowellengaren nicht zulässig.
19.  Das Gerät darf nicht mit einem Dampfreiniger gereinigt werden.

SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERE VERWENDUNG
AUFBEWAHREN

8. Beim Erhitzen von Lebensmitteln in Kunststoff­ oder
Papierbehältern muss das Gerät wegen möglicher Entzündung
beaufsichtigt werden.
9. Verwenden Sie nur Geschirr und Utensilien, die für
Mikrowellengeräte geeignet sind.
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den Netzstecker und halten Sie die Tür geschlossen, um mögliche
Flammen zu ersticken.
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zu verzögertem, plötzlichem Aufkochen führen. Gehen Sie daher
beim Umgang mit dem Behälter vorsichtig vor.
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Babynahrung muss vor dem Verzehr umgerührt oder geschüttelt und
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13. Eier in der Schale sowie ganze hartgekochte Eier dürfen nicht in
Mikrowellengeräten erhitzt werden, da sie auch nach Ende der
Mikrowellenerwärmung explodieren können.
14. Das Gerät ist regelmäßig zu reinigen; Lebensmittelreste sind zu
entfernen.
15. Wird das Gerät nicht sauber gehalten, kann sich die Oberfläche
verschlechtern. Dies kann die Lebensdauer des Geräts
beeinträchtigen und möglicherweise zu einer gefährlichen Situation
führen.
16. Das Gerät darf nicht mit einem Wasserstrahl gereinigt werden.
(Für Geräte, die zur Aufstellung auf dem Boden vorgesehen sind und
nicht mindestens der Schutzart IPX5 entsprechen.)
17. Verwenden Sie nur den für dieses Gerät empfohlenen
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Temperaturfühler.)
18. Metallbehälter für Speisen und Getränke sind beim
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SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERE
VERWENDUNG AUFBEWAHREN



To Reduce the Risk of Injury to Persons
Grounding Installation
DANGER 
Electric Shock Hazard
Touching some of the  
internal components can 
cause serious personal 
injury or death. Do not 
disassemble this 
appliance.

WARNING
Electric Shock Hazard

 Improper
 

use of the grounding 
can

  
result in electric shock. 

Do not plug into an outlet 
until appliance is properly  
installed and grounded.

This appliance must be 
grounded. In the event of 
an electrical short circuit,
grounding reduces the 
risk of electric shock by 
providing an escape wire 
for the electric current. 
This appliance is equipped 
with a cord having a 
grounding wire with 
a grounding plug. The 
plug must be plugged into 
an outlet that is properly
installed and grounded.

Consult a qualified 
electrician or serviceman 
if the grounding instructions
are not completely 
understood or if doubt exists 
as to whether the appliance 
is properly grounded. 
If it is necessary to use an 
extension cord, use only 
a 3-wire

1. A short power-supply cord 
is provided to reduce the risks 
resulting from becoming 
entangled in or tripping over a 
longer cord.

 2. If a long cord set or extension
 cord is used:
1)The marked electrical rating 
of the cord set or extension cord 
should be at least as great as 
the electrical rating of the 
appliance.
2)The extension cord must be 
a grounding-type 3-wire cord.
3)The long cord should be 
arranged so that it will not drape 
over the counter top or tabletop 
where it can be pulled on 
by children or tripped over 
unintentionally.

 

 extension cord.
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Zur Verringerung der Verletzungsgefahr
Erdungsinstallation

GEFAHR
Stromschlaggefahr
Das Berühren einiger innerer Bauteile
kann schwere Verletzungen oder den
Tod verursachen. Zerlegen Sie dieses
Gerät nicht.

WARNUNG
Stromschlaggefahr
Eine unsachgemäße Erdung kann zu
einem Stromschlag führen. Schließen
Sie das Gerät erst an eine Steckdose
an, wenn es ordnungsgemäß installiert
und geerdet ist.

Dieses Gerät muss geerdet werden. Bei
einem elektrischen Kurzschluss
verringert die Erdung die
Stromschlaggefahr, da sie dem
elektrischen Strom einen Ableitweg
bietet.
Dieses Gerät ist mit einem
Anschlusskabel mit Erdungsleiter und
Schutzkontaktstecker ausgestattet. Der
Stecker muss an eine ordnungsgemäß
installierte und geerdete Steckdose
angeschlossen werden.

Wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft oder einen
Servicetechniker, wenn die
Erdungsanweisungen nicht vollständig
verstanden wurden oder Zweifel an der
ordnungsgemäßen Erdung des Geräts
bestehen.
Wenn ein Verlängerungskabel erforderlich
ist, verwenden Sie ausschließlich ein 3­
adriges Verlängerungskabel mit
Schutzleiter.

1. Ein kurzes Netzkabel ist vorgesehen, um
die Gefahr zu verringern, sich in einem
längeren Kabel zu verfangen oder darüber zu
stolpern.
2. Wenn ein langes Anschluss­ oder
Verlängerungskabel verwendet wird:
1) Die angegebene elektrische Belastbarkeit
des Anschluss­ oder Verlängerungskabels
muss mindestens der elektrischen
Nennleistung des Geräts entsprechen.
2) Das Verlängerungskabel muss ein 3­
adriges Kabel mit Schutzleiter sein.
3) Das lange Kabel ist so zu verlegen, dass es
nicht über die Kante der Arbeitsplatte oder
des Tisches hängt, wo Kinder daran ziehen
oder Personen unbeabsichtigt darüber
stolpern könnten.



CLEANING
Be sure to unplug the appliance from the power supply.
1. Clean the cavity of the oven after using with a slightly damp 
cloth.
2. Clean the accessories in the usual way in soapy water.
3. The door frame and seal and neighbouring parts must be 
cleaned carefully with a damp cloth when they are dirty.
4.  Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers
to clean the oven door glass since they can scratch the surface, 
which may result in shattering of the glass.
5.  Cleaning Tip---For easier cleaning of the cavity walls that the
food cooked can touch: Place half a lemon in a bowl, add 300ml     
(1/2 pint) water and heat on 100% microwave power for 10 
minutes. Wipe the oven clean using a soft, dry cloth.

UTENSILS
CAUTION
Personal Injury Hazard
It is hazardous for 
anyone other than a 
compentent person to 
carry out any service 
or repair operation that 
involves the removal of 
a cover which gives 
protection against 
exposure to microwave
energy.

 Utensil Test:
1. Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold
    water (250ml) along with the utensil in question.
2. Cook on maximum power for 1 minute.
3. Carefully feel the utensil. If the empty utensil is
    warm, do not use it for  microwave cooking.
4. Do not exceed 1 minute cooking time.

See the instructions on "Materials you can use in
microwave oven or to be avoided in microwave oven."
There may be certain non-metallic utensils that are not
safe to use for microwaving. If in doubt, you can test the
utensil in question following the procedure below.
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REINIGUNG
Trennen Sie das Gerät unbedingt von der Stromversorgung.
1. Reinigen Sie den Garraum nach der Verwendung mit einem leicht feuchten Tuch.
2. Reinigen Sie das Zubehör wie gewohnt in Seifenwasser.
3. Türrahmen, Dichtung und angrenzende Bereiche müssen bei Verschmutzung sorgfältig mit
einem feuchten Tuch gereinigt werden.
4. Verwenden Sie keine aggressiven Scheuermittel oder scharfen Metallschaber zur Reinigung
der Türscheibe, da diese die Oberfläche zerkratzen und dadurch das Glas zerbrechen kann.
5. Reinigungstipp ­ für eine leichtere Reinigung der Garraumwände, die mit Lebensmitteln in
Kontakt kommen können: Geben Sie eine halbe Zitrone in eine Schüssel, fügen Sie 300 ml (1/2
Pint) Wasser hinzu und erhitzen Sie 10 Minuten bei 100 % Mikrowellenleistung. Wischen Sie das
Gerät anschließend mit einem weichen, trockenen Tuch sauber.

GESCHIRR
VORSICHT
Verletzungsgefahr
Wartungs­ oder Reparaturarbeiten,
bei denen eine Abdeckung entfernt
wird, die vor Mikrowellenenergie
schützt, dürfen nur von einer
fachkundigen Person durchgeführt
werden.

Beachten Sie die Hinweise unter „Materialien, die in der Mikrowelle
verwendet werden können“ bzw. „Materialien, die in der Mikrowelle
vermieden werden müssen“.
Bestimmte nichtmetallische Utensilien sind möglicherweise nicht
mikrowellengeeignet. Im Zweifel können Sie das betreffende Utensil
wie folgt prüfen.
Geschirrtest:
1. Füllen Sie einen mikrowellengeeigneten Behälter mit 1 Tasse
kaltem Wasser (250 ml) und legen Sie das zu prüfende Utensil dazu.
2. Erhitzen Sie 1 Minute bei maximaler Leistung.
3. Prüfen Sie das Utensil vorsichtig. Ist das leere Utensil warm, darf es
nicht zum Mikrowellengaren verwendet werden.
4. Überschreiten Sie die Garzeit von 1 Minute nicht.

REINIGUNG
Trennen Sie das Gerät unbedingt von der Stromversorgung.
1. Reinigen Sie den Garraum nach der Verwendung mit einem leicht
feuchten Tuch.
2. Reinigen Sie das Zubehör wie gewohnt in Seifenwasser.
3. Türrahmen, Dichtung und angrenzende Bereiche müssen bei
Verschmutzung sorgfältig mit einem feuchten Tuch gereinigt werden.
4. Verwenden Sie keine aggressiven Scheuermittel oder scharfen
Metallschaber zur Reinigung der Türscheibe, da diese die Oberfläche
zerkratzen und dadurch das Glas zerbrechen kann.
5. Reinigungstipp ­ für eine leichtere Reinigung der Garraumwände, die
mit Lebensmitteln in Kontakt kommen können: Geben Sie eine halbe
Zitrone in eine Schüssel, fügen Sie 300 ml (1/2 Pint) Wasser hinzu und
erhitzen Sie 10 Minuten bei 100 % Mikrowellenleistung. Wischen Sie das
Gerät anschließend mit einem weichen, trockenen Tuch sauber.

GESCHIRR
VORSICHT
Verletzungsgefahr
Wartungs­ oder
Reparaturarbeiten, bei
denen eine Abdeckung
entfernt wird, die vor
Mikrowellenenergie schützt,
dürfen nur von einer
fachkundigen Person
durchgeführt werden.

Beachten Sie die Hinweise unter „Materialien, die in der
Mikrowelle verwendet werden können“ bzw. „Materialien, die
in der Mikrowelle vermieden werden müssen“.
Bestimmte nichtmetallische Utensilien sind möglicherweise
nicht mikrowellengeeignet. Im Zweifel können Sie das
betreffende Utensil wie folgt prüfen.

Geschirrtest:
1. Füllen Sie einen mikrowellengeeigneten Behälter mit 1 Tasse
kaltem Wasser (250 ml) und legen Sie das zu prüfende Utensil
dazu.
2. Erhitzen Sie 1 Minute bei maximaler Leistung.
3. Prüfen Sie das Utensil vorsichtig. Ist das leere Utensil warm,
darf es nicht zum Mikrowellengaren verwendet werden.
4. Überschreiten Sie die Garzeit von 1 Minute nicht.



Materials you can use in microwave oven
Utensils              Remarks

Follow manufacturer’s instructions. The bottom of browning dish must be
at least 3/16 inch (5mm) above the turntable. Incorrect usage may cause
the turntable to break.
Microwave-safe only. Follow manufacturer's instructions. Do not use
cracked or chipped dishes.
Always remove lid. Use only to heat food until just warm. Most glass jars
are not heat resistant and may break.
Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no metallic trim.
Do not use cracked or chipped dishes.
Follow manufacturer’s instructions. Do not close with metal tie. Make
slits to allow steam to escape.
Use for short–term cooking/warming only. Do not leave oven unattended
while cooking.
Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with supervision
for a short-term cooking only.
Use as a cover to prevent splattering or a wrap for steaming.

Microwave-safe only. Follow the manufacturer’s instructions. Should be
labeled "Microwave Safe". Some plastic containers soften, as the food
inside gets hot. "Boiling bags" and tightly closed plastic bags should be
slit, pierced or vented as directed by package.
Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to retain
moisture. Do not allow plastic wrap to touch food.

Thermometers Microwave-safe only (meat and candy thermometers).
Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.

Browning dish

Glass jars

Glassware

Oven cooking
bags
Paper plates
and cups
Paper towels

Parchment
paper
Plastic

Plastic wrap

Dinnerware

Materials to be avoided in microwave oven
Utensils                    Remarks
Aluminum tray
Food carton with
metal handle
Metal or metal-
trimmed utensils
Metal twist ties
Paper bags
Plastic foam

Wood

Metal shields the food from microwave energy. Metal trim may
cause arcing.

May cause a fire in the oven.
Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside when exposed
to high temperature.
Wood will dry out when used in the microwave oven and may split
or crack.

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.
May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

May cause arcing and could cause a fire in the oven.
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Materialien, die in der Mikrowelle verwendet werden können
Geschirr Hinweise
Bräunungsgeschirr Herstellerhinweise beachten. Der Boden des Bräunungsgeschirrs muss sich mindestens 5

mm (3/16 Zoll) über dem Drehteller befinden. Falsche Verwendung kann zum Bruch des
Drehtellers führen.

Tafelgeschirr Nur mikrowellengeeignetes Geschirr verwenden. Herstellerhinweise beachten. Keine
gesprungenen oder angeschlagenen Teile verwenden.

Gläser Deckel immer entfernen. Nur zum Erwärmen verwenden, bis die Speisen gerade warm
sind. Die meisten Gläser sind nicht hitzebeständig und können brechen.

Glasgeschirr Nur hitzebeständiges Ofenglas verwenden. Darauf achten, dass keine Metallverzierungen
vorhanden sind. Keine gesprungenen oder angeschlagenen Teile verwenden.

Ofen­Kochbeutel Herstellerhinweise beachten. Nicht mit Metallverschluss schließen. Schlitze einbringen,
damit Dampf entweichen kann.

Pappteller und ­
becher

Nur zum kurzzeitigen Garen/Erwärmen verwenden. Gerät während des Betriebs nicht
unbeaufsichtigt lassen.

Papiertücher Zum Abdecken beim Aufwärmen und zum Aufsaugen von Fett verwenden. Nur kurzzeitig
und unter Aufsicht verwenden.

Backpapier Als Abdeckung gegen Spritzer oder zum Einwickeln beim Dämpfen verwenden.

Kunststoff Nur mikrowellengeeignet. Herstellerhinweise beachten. Kennzeichnung „Microwave Safe“
beachten. Manche Kunststoffbehälter werden weich, wenn die Speisen darin heiß werden.
Kochbeutel und dicht verschlossene Kunststoffbeutel gemäß Verpackung aufschlitzen,
durchstechen oder belüften.

Kunststofffolie Nur mikrowellengeeignet. Zum Abdecken beim Garen verwenden, um Feuchtigkeit zu
halten. Folie nicht mit Lebensmitteln in Berührung bringen.

Thermometer Nur mikrowellengeeignet (Fleisch­ und Zuckerthermometer).

Wachspapier Als Abdeckung gegen Spritzer und zum Erhalt der Feuchtigkeit verwenden.

Materialien, die in der Mikrowelle vermieden werden müssen
Geschirr Hinweise
Aluminiumtablett Kann Funkenbildung verursachen. Speisen in mikrowellengeeignetes Geschirr umfüllen.

Lebensmittelkarton mit
Metallgriff

Kann Funkenbildung verursachen. Speisen in mikrowellengeeignetes Geschirr
umfüllen.

Metallgeschirr oder
Geschirr mit Metallrand

Metall schirmt die Speisen von der Mikrowellenenergie ab. Metallverzierungen können
Funkenbildung verursachen.

Metall­Drahtverschlüsse Kann Funkenbildung verursachen und einen Brand im Gerät auslösen.

Papiertüten Kann einen Brand im Gerät verursachen.
Kunststoffschaum Kunststoffschaum kann bei hohen Temperaturen schmelzen oder die enthaltene

Flüssigkeit verunreinigen.

Holz Holz trocknet in der Mikrowelle aus und kann splittern oder reißen.



A) Control panel
B) Safety interlock system

Remove the oven and all materials from the carton and oven cavity.
Your oven comes with the following accessories:
Instruction Manual          1

A

Note: 1) Don't press the ceramic board forcibly.
2)  Take and put the  gently during the operation

.
3)  After using, don't touch the ceramic board by hand in order to avoid high temperature              

utensils  in order to avoid damage  the 
ceramic board

dlacs .

 to

C

B

D
E

C) Observation window 
D) Ceramic board
E) Filter
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Names of Oven Parts and Accessories

(In case of any differences between the appliance and the pictures in this manual, 
the product shall prevail.)

Bezeichnung der Geräteteile und Zubehör

(Bei Abweichungen zwischen dem Gerät und den Abbildungen in dieser Anleitung ist das
tatsächliche Produkt maßgebend.)

Nehmen Sie das Gerät und sämtliches Material aus Karton und Garraum.
Im Lieferumfang enthalten:
Bedienungsanleitung   1

A) Bedienfeld
B) Sicherheitsverriegelungssystem
C) Sichtfenster
D) Keramikplatte
E) Filter

Hinweis:
1) Drücken Sie nicht mit Gewalt auf die Keramikplatte.
2) Stellen Sie Geschirr während des Betriebs vorsichtig auf die Keramikplatte bzw. nehmen Sie es vorsichtig heraus,
um Beschädigungen zu vermeiden.
3) Berühren Sie die Keramikplatte nach der Verwendung nicht mit der Hand, um Verbrennungen durch die hohe
Temperatur zu vermeiden.



Installation

 side must be open.

Remove all packing material and accessories.
Examine the oven for any damage such as
dents or broken door. Do not install if oven is
damaged.

Countertop Installation
Cabinet: Remove any protective film found
on the microwave oven cabinet surface.

1.  Select a level surface that provide
      enough open space for the intake
        and/or outlet vents .

A 10-cm spacing should be kept between
the appliance and right and back walls,
and a 30-cm spacing kept on the top.Never dismantle
the applicance's feet ,nor block the air intake and 
exhaust opening.

       can damage the oven.
)  Place the oven as far away from

    radios and TV as possible.
     Operation of microwave oven may
     cause interference to your radio or TV
     reception.

       outlet. Be sure the voltage and the
        frequency is the same as the voltage
       and the frequency on the rating label.

1)  Blocking the intake and/or outlet openings

2

3  Plug your oven into a standard household)

Fig 1
( )Fig 1ure

 

30cm

OPEN

eftThe l

12  inch( )

4.0 inch(10cm) 4.0 inch(10cm)

4）  cirtcele,tekcos gulp eh T :gninraW
appliances or the appliance which are  
liable effected by heat and moisture should  
be kept away from any vents on the oven.
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2. Stacking and installation of the microwave oven. 
The maximum height of stacking shall be two 
layers. Specific stacking installation is as follows 
(A) Unscrew and remove the mounting plate, 
and then tighten the screws. 
(B) Remove the four screws as shown in Figure. 
(C) Mount the mounting plate to the lower position 
and fix the screws that are just loosened. 

Aufstellung auf der Arbeitsplatte

Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial und
Zubehör. Prüfen Sie das Gerät auf Schäden, z. B.
Dellen oder eine beschädigte Tür. Stellen Sie das
Gerät nicht auf, wenn es beschädigt ist.

Gehäuse: Entfernen Sie alle Schutzfolien von der
Oberfläche des Mikrowellengeräts.

Installation
1. Wählen Sie eine ebene Fläche mit ausreichend
Freiraum für die Zu­ und/oder Abluftöffnungen.

Zwischen Gerät und rechter sowie hinterer Wand ist ein
Abstand von 10 cm einzuhalten; nach oben sind 30 cm
Abstand vorzusehen. Die linke Seite muss offen bleiben.
Demontieren Sie die Gerätefüße nicht und blockieren Sie
weder Lufteinlass noch Abluftöffnung.
1) Das Blockieren der Zu­ und/oder Abluftöffnungen kann
das Gerät beschädigen.
2) Stellen Sie das Gerät möglichst weit von Radio­ und
Fernsehgeräten entfernt auf. Der Betrieb kann den Radio­
oder Fernsehempfang stören.
3) Schließen Sie das Gerät an eine übliche Steckdose an.
Spannung und Frequenz müssen den Angaben auf dem
Typenschild entsprechen.
4) Warnung: Steckdosen, elektrische Geräte oder Geräte,
die durch Wärme und Feuchtigkeit beeinträchtigt werden
können, müssen von den Lüftungsöffnungen des
Mikrowellengeräts ferngehalten werden.

2. Stapeln und Installation des Mikrowellengeräts.
Die maximale Stapelhöhe beträgt zwei Geräte. Die Stapelmontage
erfolgt wie folgt:
(A) Montageplatte abschrauben und entfernen, anschließend die
Schrauben wieder festziehen.
(B) Die vier in der Abbildung gezeigten Schrauben entfernen.
(C) Montageplatte an der unteren Position anbringen und mit den
zuvor gelösten Schrauben befestigen.



Cleaning Instructions
Always keep the oven clean
1. Cleaning the glass viewing window, the inner door panel and oven front face.
    For best performance and to maintain the high degree of safety, the inner door panel and
    oven front face should be free of food or grease build-up. Wipe these parts with a mild
   detergent, rinse and wipe dry. Never use abrasive powders or pads.

2. Cleaning the control panel and plastic parts.
Do not apply a detergent or an alkaline liquid spray to the control panel and plastic parts,
as this may cause damage to these parts.
Use a dry cloth (not a soaked cloth) to clean these parts.

3. Cleaning the oven interior

After use be sure to clean up spilled liquids, spattered oil and food debris as quickly as
possible. If the oven is used when dirty, efficiency drops and the dirt gets stuck on the oven
surface and may cause bad odours. Clean the interior with a cloth soaked in warm
water with a mild detergent dissolved in it, then rinse the soap off with a damp cloth.

CAUTION: Do Not wipe plastic and painted sections of the oven with bleach, thinners or
other cleaning agents, as this may cause these parts to dissolve or change sharp.

4. Cleaning the oil blockage regularly, keep the oil blockage clear. Otherwise, the stain 
will drop on the food.on the oil blockage 

           
 

5. Cleaning the filter regularly, keep it clear. The appliance will over heat  when the filter
 is blocked.

6.When the appliance is operated,oil blockage and filter location must correct vioding to 
damage other parts.

, a
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Reinigungshinweise

Halten Sie das Gerät stets sauber

1. Reinigung des Sichtfensters, der inneren Türfläche und der Gerätefront.
Für optimale Leistung und einen hohen Sicherheitsstandard müssen die innere Türfläche und die
Gerätefront frei von Lebensmittel­ oder Fettablagerungen sein. Wischen Sie diese Bereiche mit einem
milden Reinigungsmittel ab, spülen Sie nach und trocknen Sie sie. Verwenden Sie niemals
Scheuerpulver oder Scheuerschwämme.

2. Reinigung des Bedienfelds und der Kunststoffteile.
Sprühen Sie kein Reinigungsmittel und keine alkalische Flüssigkeit auf Bedienfeld oder Kunststoffteile,
da diese dadurch beschädigt werden können.
Reinigen Sie diese Teile mit einem trockenen Tuch (nicht mit einem nassen Tuch).

3. Reinigung des Geräteinnenraums
Entfernen Sie nach der Verwendung verschüttete Flüssigkeiten, Fettspritzer und Speisereste möglichst
schnell. Wird das Gerät verschmutzt betrieben, sinkt die Effizienz; Verschmutzungen können sich auf der
Oberfläche festsetzen und unangenehme Gerüche verursachen. Reinigen Sie den Innenraum mit einem
Tuch, das in warmem Wasser mit mildem Reinigungsmittel angefeuchtet wurde, und wischen Sie
anschließend mit einem feuchten Tuch nach.

4. Reinigen Sie die Fettbarriere regelmäßig und halten Sie sie frei. Andernfalls können Verunreinigungen
von der Fettbarriere auf die Speisen tropfen.

5. Reinigen Sie den Filter regelmäßig und halten Sie ihn frei. Bei verstopftem Filter überhitzt das Gerät.

6. Während des Betriebs müssen Fettbarriere und Filter korrekt eingesetzt sein, um Schäden an anderen
Bauteilen zu vermeiden.

VORSICHT: Kunststoff­ und lackierte Bereiche des Geräts nicht mit Bleichmitteln, Verdünnern oder
anderen aggressiven Reinigungsmitteln abwischen; diese können die Teile angreifen oder verformen.



11

OPERATION

(2) USB Button 

(4) Time Entry Button

(8) Stop Button
(9) Start Button

(5) Double Quantity Button

(7) Number Buttons

(1) Defrost Button 

(3) Power Level Button

(6) Triple Quantity Button

Control Panel(with braille) and Features
(7)

(8) (9)(2) (3) (4) (5)

(1) (6)

BETRIEB

Bedienfeld (mit Brailleschrift) und Funktionen

(1) Auftautaste
(2) USB­Taste
(3) Leistungsstufentaste
(4) Zeiteingabetaste
(5) Taste für doppelte Menge
(6) Taste für dreifache Menge
(7) Zifferntasten
(8) Stopptaste
(9) Starttaste



12

OPERATION INSTRUCTION

Items bolded below are the default values.
Appendix.   A    User Options

OPTION SETTING

OP:41

OP:60

OP:70

OP:81

OP:02

OP:10

OP:22

OP:31

OP:03

OP:00
OP:01

OP:80

OP:71

OP:61

OP:43

OP:40

OP:30

OP:23

OP:21
OP:20

OP:11
OP:12

DISCRIPTION

Pressing number keys can switch
Open the door to enter pause mode

60 Minute Maximum Cook Time

Open the door and return

10 Minute Maximum Cook Time

Manual Programming Enabled
Manual Programming disabled

Monthly-Display every 30 days
Quarterly-Display every 90 days

Weekly-Display every 7 days
 Off-Never Display Clean filter

Beeper sounds three times
Continuous beep

5 quick beeps（repeating)

Low
Medium

High
Off
On

no operation in ready, pause or set 
state for 15sec, idle mode will be entered
No operation in ready, pause or set 
state for 30sec, idle mode will be entered

No operation in ready, pause or set 
state for 60sec, idle mode will be entered
No operation in ready, pause or set 
state for 120sec, idle mode will be entered

 Beeper Off

Pressing number keys can’t switch

OP:51
OP:50

OP:42

0 Clean Filter

Note: See " User Option Mode" for detailed setting steps.

3  Key Tone On/Off

2 Beeper Volume

4 Keyboard Window

6 Door Reset

7 Max Time

8 Manual Programming

 5 On the Fly

1 EOC Tone

BEDIENUNGSANWEISUNGEN
Anhang A Benutzeroptionen
Die unten fett gedruckten Werte sind die Standardeinstellungen.

OPTION EINSTELLUNG BESCHREIBUNG
1 Signal am
Zyklusende

2 Signaltonlautstärke

3 Tastenton Ein/Aus

4 Tasten­Zeitfenster

5 Wechsel im Betrieb

6 Tür­Reset

7 Max. Garzeit

8 Manuelle
Programmierung

0 Filter reinigen

Signalton ertönt dreimal
Dauerton

5 schnelle Signaltöne (wiederholend)

Signalton aus

Niedrig
Mittel
Hoch

Aus

Ein

Keine Bedienung im Bereitschafts­, Pausen­ oder Einstellmodus
für 15 Sek.; Ruhemodus wird aktiviert

Keine Bedienung im Bereitschafts­, Pausen­ oder Einstellmodus
für 30 Sek.; Ruhemodus wird aktiviert

Keine Bedienung im Bereitschafts­, Pausen­ oder
Einstellmodus für 60 Sek.; Ruhemodus wird aktiviert

Keine Bedienung im Bereitschafts­, Pausen­ oder Einstellmodus für
120 Sek.; Ruhemodus wird aktiviert

Zifferntasten können nicht umschalten

Zifferntasten können umschalten

Tür öffnen: Pausenmodus

Tür öffnen und zurückkehren

Maximale Garzeit: 60 Minuten

Maximale Garzeit: 10 Minuten

Manuelle Programmierung deaktiviert

Manuelle Programmierung aktiviert

Aus ­ „FILTER REINIGEN“ nie anzeigen

Wöchentlich ­ Anzeige alle 7 Tage

Monatlich ­ Anzeige alle 30 Tage

Vierteljährlich ­ Anzeige alle 90 Tage

Hinweis: Ausführliche Einstellschritte siehe „Benutzeroptionsmodus“.



Button Display (Time) Power
1
2
3
4
5
6
7
8
9
0

0:10
0:20
0:30
0:45
1:00
1:30
2:00

: 0

100%
100%
100%
100%
100%
100%
100%
100%
100%
100%

Appendix. B   Default Cook Times

2:30
3:00
3 3
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Press the number key to quickly activate the preset time and power.

Anhang B Standardgarzeiten

Drücken Sie die Zifferntaste, um die voreingestellte Zeit und Leistung schnell zu aktivieren.

Taste Anzeige (Zeit) Leistung
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 When the oven door is open, the oven will enter the Door Open Mode. "DOOR" and

Notes:
(1) When the door is open, if User Option OP:60 is selected and the oven was running
     a manual cook entry or preset program cook mode, the oven will enter Pause Mode.
     If User Option OP:61 is selected and the oven was running a manual cook entry or 
     preset program cook mode, the oven will enter the Door Open Mode.
(2) In this mode, “Time Entry” or “Defrost” can not be pressed to enter cooking setting. 
 

1. Power Up

2. Idle Mode

3. Ready Mode

4. Door Open Mode

 

 When the oven is electrified for the first time, “ ------- ” will display on the screen.
 If the “          ” button is pressed, the oven will enter Idle Mode. If the oven door is open,
 the oven will enter Door Open Mode. 

In Idle Mode, the screen will display “ E ”.

Notes: 
(1) In Pause Mode or Ready Mode, if there is no operation within certain times, the oven will 
     enter to Idle Mode. The certain times are determined by the setting of User Option 

“4 Keyboard Window”.     
(2) If you press the “             ” button, a buzzer will ring, but no program runs. 

(1) In this mode, the oven is ready to begin a cook cycle.
(2) Opening and closing the door while the oven is in Idle Mode will put the oven into Ready
     Mode.
(3) During Ready Mode, “READY” will display.

"OPEN" will display.

(1) When the microwave oven is running in its own or preset cooking state, press
     “          ” to enter Pause Mode. The screen will display remaining cooking time.
(2) Press “             ” to enter Ready Mode or press “            ” to start cooking.

5. Pause Mode

1. Einschalten

Beim ersten Einschalten des Geräts wird „­­­­­­­“ im Display angezeigt. Wird die entsprechende Taste
gedrückt, wechselt das Gerät in den Ruhemodus. Wird die Gerätetür geöffnet, wechselt das Gerät in
den Tür­offen­Modus.

2. Ruhemodus

Im Ruhemodus zeigt das Display „E“.
Hinweise:
(1) Im Pausen­ oder Bereitschaftsmodus wechselt das Gerät nach einer bestimmten Zeit ohne Bedienung in
den Ruhemodus. Diese Zeit wird durch die Benutzeroption „4 Tasten­Zeitfenster“ festgelegt.
(2) Wird die entsprechende Taste gedrückt, ertönt ein Signalton, es wird jedoch kein Programm gestartet.

3. Bereitschaftsmodus

(1) In diesem Modus ist das Gerät bereit, einen Garvorgang zu starten.
(2) Wird die Tür im Ruhemodus geöffnet und wieder geschlossen, wechselt das Gerät in den
Bereitschaftsmodus.
(3) Im Bereitschaftsmodus wird „READY“ angezeigt.

4. Tür­offen­Modus

Bei geöffneter Gerätetür wechselt das Gerät in den Tür­offen­Modus. Im Display werden „DOOR“ und „OPEN“
angezeigt.
Hinweise:
(1) Ist Benutzeroption OP:60 gewählt und befand sich das Gerät in der manuellen Garzeiteingabe oder in einem
voreingestellten Garprogramm, wechselt es beim Öffnen der Tür in den Pausenmodus. Ist OP:61 gewählt,
wechselt es in den Tür­offen­Modus.
(2) In diesem Modus können „TIME ENTRY“ oder „DEFROST“ nicht zum Aufrufen der Gareinstellung verwendet
werden.

5. Pausenmodus

(1) Drücken Sie während eines manuellen oder voreingestellten Garvorgangs die entsprechende Taste, um in den
Pausenmodus zu wechseln. Das Display zeigt die verbleibende Garzeit.
(2) Drücken Sie die entsprechende Taste, um in den Bereitschaftsmodus zurückzukehren, oder die Starttaste, um
den Garvorgang fortzusetzen.

1. Einschalten

Beim ersten Einschalten erscheint „­­­­­­­“ im Display.
Bei STOP ­Tastendruck wechselt das Gerät in den Ruhemodus. Wird die Tür geöffnet,
wechselt das Gerät in den Tür­offen­Modus.

2. Ruhemodus

Im Ruhemodus zeigt das Display „E“.

Hinweise:
(1) Erfolgt im Pausen­ oder Bereitschaftsmodus für die unter Benutzeroption „4
Tasten­Zeitfenster“ festgelegte Zeit keine Bedienung, wechselt das Gerät in den
Ruhemodus.
(2) Bei STOP ­Tastendruck ertönt ein Signalton; ein Programm wird nicht gestartet.

3. Bereitschaftsmodus
(1) In diesem Modus ist das Gerät bereit, einen Garvorgang zu starten.
(2) Wird die Tür im Ruhemodus geöffnet und wieder geschlossen, wechselt das Gerät in
den Bereitschaftsmodus.
(3) Im Bereitschaftsmodus erscheint „READY“.

4. Tür­offen­Modus
Bei geöffneter Tür wechselt das Gerät in den Tür­offen­Modus. Im Display erscheinen
„DOOR“ und „OPEN“.
Hinweise:
(1) Bei Benutzeroption OP:60 wechselt ein laufender manueller oder voreingestellter
Garvorgang beim Öffnen der Tür in den Pausenmodus. Bei OP:61 wechselt er in den
Tür­offen­Modus.
(2) „TIME ENTRY“ und „DEFROST“ können in diesem Modus nicht zum Einstellen verwendet
werden.

5. Pausenmodus

(1) Drücken Sie während eines manuellen oder voreingestellten Garvorgangs
     STOP für den Pausenmodus. Das Display zeigt die verbleibende Garzeit.
(2) Drücken Sie STOP für den Bereitschaftsmodus oder START zum Fortsetzen.
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(1) You can manually enter a cook time and power level while in this mode.
(2) Press “TIME ENTRY” and press number keys to enter the cooking time. 
     The maximum time is 60 minutes.
(3) Press “POWER” and press number keys to enter power level 0-10.
(4) Press “          ” to start cooking. 

Level
Power

10
100%

9
90%

8
80%

7
70%

6
60%

5
50%

4
40%

3
30%

2
20%

1
10%

0
0%

This mode allows cooking of food items through a one pad touch operation.
    While in Ready Mode, pressing 
    Preset Program associated with that number button.

) During this mode,  displays the remaining cooking time. If it is multi-stage
    cooking, the total remaining cooking time displays not a particular stage cooking time.

the screen

number buttons will cause
(1) 

(2

(3) If “        ” is pressed or if there is no operation within 2 seconds, the oven will 
     start cooking.

(1) After the time has expired in a Manual Cook Entry Mode or Preset Program
    Cook Mode, the oven will enter the End of Cook Cycle Mode.
(2) During this mode, “DONE” will display.
(3) If the OP:11 or OP:12 is selected, the oven will continue to sound until you 
     open the door or press “            ”. If OP:10 is selected, the oven will sound three  
     times.  

10. Time Defrost Function

(1) In Preset Program Cook Mode, if the OP:51 is set, press number key to select 
     other preset program.
(2) Press “           ” to start cooking. 

(1) In Ready Mode, press “DEFROST” button.
(2) Press number keys to enter time. The maximum time is 99 minutes and 99 seconds.
(3) Press “            ” to start defrosting,

 the oven to run the 

6. Manual Cook Entry Mode

7. Preset Program Cook Mode

8. End of Cook Cycle Mode

9. On the Fly Cooking

Note:
(1) The default  power is power level 20%.  
(2) When half of the time has passed, the buzzer will sound to remind you to turn the food over. 
     If no operation, the oven will continue working.

6. Manuelle Garzeiteingabe

(1) In diesem Modus können Garzeit und Leistungsstufe manuell eingegeben werden.
(2) Drücken Sie „TIME ENTRY“ und geben Sie mit den Zifferntasten die Garzeit ein. Die maximale Zeit beträgt
60 Minuten.
(3) Drücken Sie „POWER“ und geben Sie mit den Zifferntasten die Leistungsstufe 0­10 ein.
(4) Drücken Sie die Starttaste, um den Garvorgang zu starten.

Stufe

Leistung

7. Voreingestellter Programm­Garmodus

In diesem Modus können Speisen durch einmaliges Drücken einer Taste gegart werden.
(1) Im Bereitschaftsmodus startet das Drücken einer Zifferntaste das der Taste zugeordnete voreingestellte
Programm.
(2) Während des Garvorgangs wird die verbleibende Garzeit angezeigt. Bei mehrstufigem Garen wird die gesamte
verbleibende Garzeit und nicht nur die Zeit der aktuellen Stufe angezeigt.
(3) Wird die entsprechende Taste gedrückt oder innerhalb von 2 Sekunden keine Bedienung vorgenommen,
beginnt der Garvorgang.

8. Ende des Garvorgangs

(1) Nach Ablauf der Zeit in der manuellen Garzeiteingabe oder in einem voreingestellten Garprogramm wechselt
das Gerät in den Modus „Ende des Garvorgangs“.
(2) Im Display wird „DONE“ angezeigt.
(3) Bei OP:11 oder OP:12 ertönt das Signal weiter, bis die Tür geöffnet oder die entsprechende Taste gedrückt
wird. Bei OP:10 ertönt das Signal dreimal.

9. Programmwechsel während des Garens

(1) Ist im voreingestellten Programm­Garmodus OP:51 eingestellt, drücken Sie eine Zifferntaste, um ein anderes
voreingestelltes Programm zu wählen.
(2) Drücken Sie die Starttaste, um den Garvorgang zu starten.

10. Zeitgesteuertes Auftauen

(1) Drücken Sie im Bereitschaftsmodus die Taste „DEFROST“.
(2) Geben Sie mit den Zifferntasten die Zeit ein. Die maximale Zeit beträgt 99 Minuten und 99 Sekunden.
(3) Drücken Sie die Starttaste, um das Auftauen zu starten.

Hinweis:
(1) Die Standardleistung beträgt 20 %.
(2) Nach Ablauf der Hälfte der Zeit ertönt ein Signalton als Hinweis, die Speisen zu wenden. Erfolgt keine Bedienung,
arbeitet das Gerät weiter.

6. Manuelle Garzeiteingabe

(1) In diesem Modus können Garzeit und Leistungsstufe manuell eingegeben werden.
(2) Drücken Sie „TIME ENTRY“ und geben Sie mit den Zifferntasten die Garzeit ein.
    Die maximale Zeit beträgt 60 Minuten.
(3) Drücken Sie „POWER“ und geben Sie mit den Zifferntasten die Leistungsstufe 0­10 ein.
(4) Drücken Sie START zum Starten.

Stufe
Leistung

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 0
100% 90% 80% 70% 60% 50% 40% 30% 20% 10% 0%

7. Voreingestellter Programm­Garmodus
In diesem Modus können Speisen durch einmaliges Drücken einer Taste gegart werden.
(1) Im Bereitschaftsmodus startet das Drücken einer Zifferntaste das zugeordnete
voreingestellte Programm.
(2) Während des Garvorgangs zeigt das Display die verbleibende Garzeit. Bei
mehrstufigem Garen wird die gesamte verbleibende Zeit angezeigt.
(3) Drücken Sie START oder warten Sie 2 Sekunden; der Garvorgang beginnt.

8. Ende des Garvorgangs
(1) Nach Ablauf der Zeit in der manuellen Garzeiteingabe oder in einem voreingestellten
Garprogramm wechselt das Gerät in den Modus „Ende des Garvorgangs“.
(2) Im Display wird „DONE“ angezeigt.

(3) Bei OP:11 oder OP:12 ertönt das Signal weiter, bis die Tür geöffnet oder  STOP gedrückt wird.
    Bei OP:10 ertönt das Signal dreimal.

9. Programmwechsel während des Garens
(1) Ist OP:51 eingestellt, drücken Sie im voreingestellten Programm­Garmodus eine
Zifferntaste, um ein anderes voreingestelltes Programm zu wählen.
(2) Drücken Sie START zum Starten.

10. Zeitgesteuertes Auftauen

(1) Drücken Sie im Bereitschaftsmodus „DEFROST“.
(2) Geben Sie mit den Zifferntasten die Zeit ein. Maximal 99 Minuten und 99 Sekunden.
(3) Drücken Sie START zum Starten des Auftauens.

Hinweis:
(1) Die Standardleistungsstufe beträgt 20 %.
(2) Nach Ablauf der Hälfte der Zeit ertönt ein Signalton als Hinweis, die Speisen zu wenden.
Erfolgt keine Bedienung, arbeitet das Gerät weiter.
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11. Manual Preset Program Cook Mode

In this mode, you can specify the cooking time and power level.
(1) If you have set the user option "OP:81" mode, open the door and press "1" pad for 
     5 seconds, the buzzer will sound once and enter to this mode.
(2) "PROGRAM" displays on the screen.

     (4) The screen will display preset time and power level. Press number keys to set a new
          cooking time. The maximum time is 60 minutes.
     (5) Press “POWER LEVEL” and press number keys to set a new  power level.
     (6) Press “             ” to save.

(3)  Press the number key “0-999” to select a preset program.

Note:
1. If the electricity is cut off, the saved program will not lost.
2. If the program need to reset, just repeat the above steps.
3. If press "         " during the process of setting, the oven will turn back to Door Open Mode. 
    The setting is invalid.

12. Double/ Triple Quantity Cooking 

     

(1) In Ready Mode, press “X2” or “X3”, the screen will display “DOUBLE” or “TRIPLE”. 

(2) Press "X2" or "X3" in 5 seconds of starting a Preset Program, the oven will start cooking 
      with the quantity preset cooking time.

     Press number keys to start the corresponding quantity cooking time.

    For example, if the preset cooking time for 5 number key is 5 minutes, then it will change
    to 10 minutes if “X2” is pressed.

Note: This function is only available for Preset Program Cook Mode. 

13. Filter Cleaning Function 

(1) If User Option OP:01 is selected and the setting time arrives, the oven will remind you
     to cleaning the filter.
Note: The oven must be electrified.
(2) The screen will display "CLEAN FILTER". At this time, opening the door will enter 
     Ready Mode.
(3) If you do not need to clean the filter , press "          " button and hold for 3 seconds.

11. Manueller Modus für voreingestellte Garprogramme

In diesem Modus können Garzeit und Leistungsstufe festgelegt werden.
(1) Wenn Benutzeroption „OP:81“ eingestellt ist, öffnen Sie die Tür und halten Sie die Taste „1“ 5 Sekunden gedrückt.
Der Signalton ertönt einmal und der Modus wird aufgerufen.
(2) Im Display erscheint „PROGRAM“.
(3) Drücken Sie eine Zifferntaste „0­999“, um ein voreingestelltes Programm auszuwählen.
(4) Das Display zeigt die voreingestellte Zeit und Leistungsstufe. Geben Sie mit den Zifferntasten eine neue Garzeit ein.
Die maximale Zeit beträgt 60 Minuten.
(5) Drücken Sie „POWER LEVEL“ und geben Sie mit den Zifferntasten eine neue Leistungsstufe ein.
(6) Drücken Sie die entsprechende Taste zum Speichern.

Hinweis:
1. Bei einem Stromausfall gehen gespeicherte Programme nicht verloren.
2. Soll ein Programm zurückgesetzt werden, wiederholen Sie die oben genannten Schritte.
3. Wird während der Einstellung die entsprechende Taste gedrückt, kehrt das Gerät in den Tür­offen­Modus zurück.
Die Einstellung ist ungültig.

12. Garen mit doppelter/dreifacher Menge

(1) Drücken Sie im Bereitschaftsmodus „X2“ oder „X3“. Im Display erscheint „DOUBLE“ bzw. „TRIPLE“.
(2) Drücken Sie innerhalb von 5 Sekunden nach Start eines voreingestellten Programms „X2“ oder „X3“. Das Gerät
gart mit der für die jeweilige Menge berechneten Garzeit. Drücken Sie die Zifferntasten, um die entsprechende
Mengen­Garzeit zu starten.
Beispiel: Beträgt die voreingestellte Garzeit für Taste 5 fünf Minuten, wird sie bei Drücken von „X2“ auf zehn Minuten
geändert.
Hinweis: Diese Funktion steht nur im voreingestellten Programm­Garmodus zur Verfügung.

13. Filterreinigungsfunktion

(1) Ist Benutzeroption OP:01 gewählt und der eingestellte Zeitpunkt erreicht, erinnert das Gerät an die
Filterreinigung.
Hinweis: Das Gerät muss mit Strom versorgt sein.
(2) Im Display erscheint „CLEAN FILTER“. Durch Öffnen der Tür wird der Bereitschaftsmodus aufgerufen.
(3) Wenn der Filter nicht gereinigt werden muss, halten Sie die entsprechende Taste 3 Sekunden gedrückt.

11. Manueller Modus für voreingestellte Garprogramme

In diesem Modus können Garzeit und Leistungsstufe festgelegt werden.
(1) Ist Benutzeroption „OP:81“ eingestellt, öffnen Sie die Tür und halten Sie die Zifferntaste
„1“ 5 Sekunden gedrückt. Ein Signalton ertönt und der Modus wird aufgerufen.
(2) Im Display erscheint „PROGRAM“.
(3) Drücken Sie eine Zifferntaste „0­999“, um ein voreingestelltes Programm auszuwählen.
(4) Im Display erscheinen voreingestellte Zeit und Leistungsstufe. Geben Sie mit den
Zifferntasten eine neue Garzeit ein. Die maximale Zeit beträgt 60 Minuten.
(5) Drücken Sie „POWER LEVEL“ und geben Sie mit den Zifferntasten eine neue

(6) Drücken Sie START zum Speichern.

Hinweis:
1. Bei einem Stromausfall gehen gespeicherte Programme nicht verloren.
2. Soll ein Programm zurückgesetzt werden, wiederholen Sie die obigen Schritte.
3. Wird während der Einstellung STOP gedrückt, kehrt das Gerät in den Tür­offen­Modus zurück.
   Die Einstellung ist ungültig.

12. Garen mit doppelter/dreifacher Menge

(1) Drücken Sie im Bereitschaftsmodus „X2“ oder „X3“. Im Display erscheint „DOUBLE“
bzw. „TRIPLE“. Drücken Sie eine Zifferntaste, um die entsprechende Mengen­Garzeit zu
starten.
(2) Drücken Sie innerhalb von 5 Sekunden nach Start eines voreingestellten Programms
„X2“ oder „X3“. Das Gerät gart mit der für die jeweilige Menge berechneten Garzeit.
Beispiel: Beträgt die voreingestellte Garzeit für Taste 5 fünf Minuten, wird sie bei „X2“ auf
zehn Minuten geändert.
Hinweis: Diese Funktion steht nur im voreingestellten Programm­Garmodus zur Verfügung.

13. Filterreinigungsfunktion
(1) Ist Benutzeroption OP:01 gewählt und der eingestellte Zeitpunkt erreicht, erinnert das
Gerät an die Filterreinigung.
Hinweis: Das Gerät muss mit Strom versorgt sein.
(2) Im Display erscheint „CLEAN FILTER“. Durch Öffnen der Tür wird der
Bereitschaftsmodus aufgerufen.

(3) Wenn der Filter nicht gereinigt werden muss, halten Sie  STOP 3 Sekunden gedrückt.
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Example: In manual preset program cook mode, set t  stages
The first stage is 70% and time is 1 minute        
 5 minutes and 40 seconds. The steps are follow.

    The first stage is finished.

Press " , "STAGE 2" displays.

     The second stage is finished.
 Press "        " button to start save the program.

wo
 

 

    

-

ress number key "1" for 5 seconds. "PROGRAM" displays.

the screen will display the time " :30".related

, pa.
b. Press number button "3", the screen will display "P003". After two seconds,

c. Press "1","2","5" to input the cooking time. "1:25" displays.
d. Press 

f. Press "5", "4","0" , "5:40" displays.
g. Press 

h.

 press number key "3" to 
 25 seconds. The second stage is 50% and

 Open the door

"POWER LEVEL" then press " 7". 

e. TIME ENTRY "

"POWER LEVEL" then press "5".

14. Multi-Stage Cooking  

You can set this mode in manual preset program cook mode or manual cook entry mode.
(1) Three stages can be set. After setting the power level and time for the first stage, press
    “TIME ENTRY”  and then press number keys to set the time. Then press “POWER LEVEL”
     and the press number keys to set the power level for the second stage. The third stage is
     same operation.
(2) Press “              ” to start cooking.

15. User Option Mode

16. Factory- default setting

(1) In Ready Mode, open the oven door and press “2” number key for 5 seconds. 
     The buzzer sounds once and enter this mode.
(2) The screen will display “OP:--”.
(3) Press number key to enter related mode setting. (See the appendix A )
(4) Press the number key repeatedly to select the mode you want.
(5) Press “           ” to save.

(1) In Ready Mode, press “           ” + “ 0 ”, the screen will display “CHECK”.
(2) If it is in the factory-default setting, the screen will display “11”. If it is not in the
     factory-default setting, the screen will display “00” . 
(3) Press “          ” to enter factory-default setting. “CLEAR” will display.

Note: Defrost cannot be set as one of the Multi-Stage Cooking.
   

14. Mehrstufiges Garen

Dieser Modus kann im manuellen Modus für voreingestellte Garprogramme oder in der manuellen Garzeiteingabe
eingestellt werden.
(1) Es können drei Stufen eingestellt werden. Nach Einstellung von Leistung und Zeit der ersten Stufe drücken Sie
„TIME ENTRY“ und geben mit den Zifferntasten die Zeit ein. Drücken Sie anschließend „POWER LEVEL“ und
geben Sie mit den Zifferntasten die Leistungsstufe der zweiten Stufe ein. Die dritte Stufe wird auf die gleiche Weise
eingestellt.
(2) Drücken Sie die Starttaste, um den Garvorgang zu starten.

Beispiel: Im manuellen Modus für voreingestellte Garprogramme werden zwei Stufen eingestellt. Die erste Stufe hat 70 % Leistung
und eine Garzeit von 1 Minute 25 Sekunden. Die zweite Stufe hat 50 % Leistung und eine Garzeit von 5 Minuten 40 Sekunden.
Gehen Sie wie folgt vor:
a. Öffnen Sie die Tür und halten Sie die Zifferntaste „1“ 5 Sekunden gedrückt. „PROGRAM“ wird angezeigt.
b. Drücken Sie die Zifferntaste „3“. Im Display erscheint „P003“. Nach zwei Sekunden wird die zugehörige Zeit angezeigt.
c. Drücken Sie „1“, „2“, „5“, um die Garzeit einzugeben. „1:25“ wird angezeigt.
d. Drücken Sie „POWER LEVEL“ und anschließend „7“. Die erste Stufe ist damit abgeschlossen.
e. Drücken Sie „TIME ENTRY“. „STAGE 2“ wird angezeigt.
f. Drücken Sie „5“, „4“, „0“. „5:40“ wird angezeigt.
g. Drücken Sie „POWER LEVEL“ und anschließend „5“. Die zweite Stufe ist damit abgeschlossen.
h. Drücken Sie die Starttaste, um das Programm zu speichern.

Hinweis: Auftauen kann nicht als Stufe des mehrstufigen Garens eingestellt werden.

15. Benutzeroptionsmodus

(1) Öffnen Sie im Bereitschaftsmodus die Gerätetür und halten Sie die Zifferntaste „2“ 5 Sekunden gedrückt. Der
Signalton ertönt einmal und der Modus wird aufgerufen.
(2) Im Display erscheint „OP:­­“.
(3) Drücken Sie die Zifferntaste für die gewünschte Einstellung. (Siehe Anhang A.)
(4) Drücken Sie die Zifferntaste wiederholt, um den gewünschten Modus auszuwählen.
(5) Drücken Sie die entsprechende Taste zum Speichern.

16. Werkseinstellungen

(1) Drücken Sie im Bereitschaftsmodus die entsprechende Taste + „0“. Im Display erscheint „CHECK“.
(2) Bei Werkseinstellung zeigt das Display „11“. Andernfalls zeigt es „00“.
(3) Drücken Sie die entsprechende Taste, um die Werkseinstellung aufzurufen. „CLEAR“ wird angezeigt.

14. Mehrstufiges Garen
Dieser Modus kann im manuellen Modus für voreingestellte Garprogramme oder bei manueller
Garzeiteingabe eingestellt werden.
(1) Es können drei Stufen eingestellt werden. Stellen Sie Leistung und Zeit der ersten Stufe
ein. Drücken Sie „TIME ENTRY“ und geben Sie die Zeit der zweiten Stufe ein. Drücken Sie
danach „POWER LEVEL“ und stellen Sie die Leistung der zweiten Stufe ein. Die dritte Stufe
wird auf gleiche Weise eingestellt.

(2) Drücken Sie START zum Starten des Garvorgangs.

Beispiel: Im manuellen Modus für voreingestellte Garprogramme werden zwei Stufen eingestellt.

Erste Stufe: 70 % Leistung, 1 Minute 25 Sekunden; zweite Stufe: 50 %, 5 Minuten 40 Sekunden.
Gehen Sie wie folgt vor:

a. Öffnen Sie die Tür und halten Sie Taste „1“ 5 Sekunden gedrückt. „PROGRAM“ erscheint.

b. Drücken Sie Taste „3“. „P003“ erscheint; nach zwei Sekunden wird die zugehörige Zeit
angezeigt.

c. Drücken Sie „1“, „2“, „5“, um die Garzeit einzugeben. „1:25“ wird angezeigt.

d. Drücken Sie „POWER LEVEL“ und danach „7“. Die erste Stufe ist abgeschlossen.

e. Drücken Sie „TIME ENTRY“. „STAGE 2“ wird angezeigt.

f. Drücken Sie „5“, „4“, „0“. „5:40“ wird angezeigt.

g. Drücken Sie „POWER LEVEL“ und danach „5“. Die zweite Stufe ist abgeschlossen.

h. Drücken Sie START zum Speichern des Programms.
Hinweis: Auftauen kann nicht als Stufe des mehrstufigen Garens eingestellt werden.

15. Benutzeroptionsmodus

(1) Öffnen Sie im Bereitschaftsmodus die Gerätetür und halten Sie die Zifferntaste „2“ 5
Sekunden gedrückt. Der Signalton ertönt einmal und der Modus wird aufgerufen.
(2) Im Display erscheint „OP:­­“.
(3) Drücken Sie die Zifferntaste für die gewünschte Einstellung. (Siehe Anhang A.)
(4) Drücken Sie die Zifferntaste wiederholt, um den gewünschten Modus auszuwählen.

(5) Drücken Sie START zum Speichern.

16. Werkseinstellungen

(1) Drücken Sie im Bereitschaftsmodus START + „0“. Im Display erscheint „CHECK“.
(2) Bei Werkseinstellung zeigt das Display „11“, andernfalls „00“.

(3) Drücken Sie START zum Aufrufen der Werkseinstellung; „CLEAR“ wird angezeigt.
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(1) During Ready Mode, insert the U disk which saved the "COOKDATA" file.

(2) Press "USB" button to update the data of computer board. "LOADING" 
(3) If the update is successful, the screen will display "SUCCESS". Otherwise, "FAIL"  will

 
 

displays.

display.

17. USB Function17. USB­Funktion

(1) Stecken Sie im Bereitschaftsmodus den USB­Stick ein, auf dem die Datei „COOKDATA“ gespeichert ist.
(2) Drücken Sie die Taste „USB“, um die Daten der Steuerplatine zu aktualisieren. Im Display erscheint
„LOADING“.
(3) Bei erfolgreicher Aktualisierung erscheint „SUCCESS“. Andernfalls wird „FAIL“ angezeigt.



How to set the U disk
1. Insert  U disk to your  PC or Mac, select the appropriate  installer  package  

                according to the computer system. FlashTune 1.1.3.exe is for Windows; 
                FlashTune 1.1.3 is for Mac. Double click the package to install the software.

2. Click the icon after installation to open the FlashTune software  and click  the  
Commercial MWO.
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USB­Stick einrichten

1. Stecken Sie den USB­Stick in Ihren PC oder Mac und wählen Sie das passende Installationspaket für das
Betriebssystem. „FlashTune 1.1.3.exe“ ist für Windows, „FlashTune 1.1.3“ für Mac. Doppelklicken Sie auf das Paket,
um die Software zu installieren.

2. Klicken Sie nach der Installation auf das Symbol, um FlashTune zu öffnen, und wählen Sie „Commercial MWO“.



 

 

How to set the U disk
3. Complete

 The maximum time value of each stage is 60 minutes.
 the cooking  time  required  for the  first  Stage of your  cooking  cycle.

4. Select the % of power  required  for STAGE 1 within  the drop-down  field.
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USB­Stick einrichten

3. Tragen Sie die für die erste Stufe Ihres Garvorgangs erforderliche Garzeit ein.
Der maximale Zeitwert je Stufe beträgt 60 Minuten.

4. Wählen Sie im Dropdown­Feld den für STUFE 1 erforderlichen Leistungswert in % aus.



How to set the U disk

5. Complete  each stage of cooking,  STAGE 1, 2 and 3 if applicable.  Update  each
menu item line by line. Key in the Min and Sec, and choose Power of each 
STAGE of each line.

6. The auto  recipe  setup  can be completed  by either  software  or microwave  oven. 
Open the door and long press the number Key 1 when the power is on and the 
“PROGRAM” will be shown on the display screen. Input the reset recipe number and 
the recipe may be set up by inputting number Key 1. 
The number Key 0-9 are also available for changing the cooking time. If the heat power 
is to be changed, press “power level” key. For example, press Key 6 indicates 60% 
power level. Finally press “Start” key to complete the operation.
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USB­Stick einrichten

5. Füllen Sie alle verwendeten Garstufen (STUFE 1, 2 und 3) aus. Aktualisieren Sie jeden Menüpunkt zeilenweise.
Geben Sie Minuten und Sekunden ein und wählen Sie für jede STUFE in jeder Zeile die Leistung.

6. Die automatische Rezepteinrichtung kann entweder über die Software oder direkt am Mikrowellengerät vorgenommen werden.
Öffnen Sie bei eingeschaltetem Gerät die Tür und halten Sie die Zifferntaste 1 gedrückt, bis „PROGRAM“ im Display erscheint.
Geben Sie die gewünschte Rezeptnummer ein und nehmen Sie die Einstellung über die Zifferntasten vor. Mit den Zifferntasten
0­9 kann auch die Garzeit geändert werden. Zum Ändern der Heizleistung drücken Sie „POWER LEVEL“; Taste 6 steht
beispielsweise für 60 % Leistung. Drücken Sie abschließend „START“, um den Vorgang abzuschließen.



1. To save your  progress or add/edit  menu  items,  click  on File and Save as. 
Name your file and save.

 

 

How to Save Your Program File

2. Your files are saved and can be opened and edited later. And the saved files can be 
           transferred to another computer installed with this software through a USB or network. 
          And then you can also open, edit and save your files on the another computer.
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Programmdatei speichern

1. Um Ihren Fortschritt zu speichern oder Menüpunkte hinzuzufügen bzw. zu bearbeiten, klicken Sie auf „File“ und „Save
as“. Benennen und speichern Sie die Datei.

2. Die Dateien werden gespeichert und können später wieder geöffnet und bearbeitet werden. Gespeicherte Dateien können
über USB oder Netzwerk auf einen anderen Computer übertragen werden, auf dem diese Software installiert ist. Dort können
die Dateien ebenfalls geöffnet, bearbeitet und gespeichert werden.



 
1. To clear ALL menu  items  within  the display,  click  Clean Auto. A pop-up  

box will be displayed. “Are you sure to remove all auto recipes?” Click Yes. 
And the specific items is not allowed to delete.

2. Your menu  display  is now clear.

How to Clear or Remove Items from Software Window
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Elemente aus dem Softwarefenster löschen oder entfernen

1. Um ALLE Menüpunkte in der Anzeige zu löschen, klicken Sie auf „Clean Auto“. Ein Pop­up­Fenster wird angezeigt:
„Are you sure to remove all auto recipes?“ Klicken Sie auf „Yes“. Einzelne Einträge können nicht gelöscht werden.

2. Die Menüanzeige ist nun leer.



How to Retrieve Your Saved File
 

1. To retrieve  your  saved menu  items,  click  on File and Open.

2. Select your  previously  saved menu  file.  Your menu  item  will  be re-imported  
and displayed in the window, as shown in the image below.
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Gespeicherte Datei erneut öffnen

1. Um gespeicherte Menüpunkte abzurufen, klicken Sie auf „File“ und „Open“.

2. Wählen Sie die zuvor gespeicherte Menüdatei. Die Menüpunkte werden erneut importiert und wie in der
Abbildung unten im Fenster angezeigt.



How to Export Your Menu Items via USB  Export all 

1. To export  menu  items  to USB, click  the Export  All.

2. Select your  location  to export.  Your folder  will  be automatically  named  
COOKDATA. If the current directory already has a "COOKDATA" folder, the original 
COOKDATA folder will be deleted and a new folder will replace the original folder.

3.     Copy the COOKDATA folder to the root directory of the USB.
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Menüpunkte über USB exportieren ­ „Export All“

1. Klicken Sie auf „Export All“, um Menüpunkte auf USB zu exportieren.

2. Wählen Sie den Speicherort für den Export. Der Ordner wird automatisch „COOKDATA“ genannt. Befindet sich im
aktuellen Verzeichnis bereits ein Ordner „COOKDATA“, wird dieser gelöscht und durch den neuen Ordner ersetzt.

3. Kopieren Sie den Ordner „COOKDATA“ in das Stammverzeichnis des USB­Sticks.



How to Export Your Program File  Cookdata to USB

1. Your saved file  is now ready to be transferred  to USB.  
Note: The USB must be formatted to FAT32 to successfully transfer the file and upload 
to the microwave unit.

 
2. To load your menu items to the microwave, insert the USB stick into the USB 

port located on the right hand side of the unit, as directed in the image below.
Press the USB button to start the transfer. The transfer will take a few seconds. 
“SUCCESS” will be displayed in the window when the transfer is completed.

3. The USB  is now ready to use.

   INSERT USB
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Programmdatei/COOKDATA auf USB exportieren

1. Die gespeicherte Datei kann nun auf USB übertragen werden.
Hinweis: Der USB­Stick muss mit FAT32 formatiert sein, damit die Datei erfolgreich übertragen und auf das
Mikrowellengerät geladen werden kann.

2. Um die Menüpunkte auf das Mikrowellengerät zu laden, stecken Sie den USB­Stick wie unten gezeigt in den USB­
Anschluss an der rechten Geräteseite. Drücken Sie die USB­Taste, um die Übertragung zu starten. Sie dauert einige
Sekunden. Nach Abschluss erscheint „SUCCESS“ im Display.

3. Der USB­Stick ist nun einsatzbereit.

USB EINSTECKEN



The front filter serves as the air inlet; the filter 
 on time to keep the chamber clean. 
1. Turn counterclockwise to unscrew and take down 

 it with warm soap water; 
2. Install the filter screen Tighten clockwise the screws to fix the filter ;
3. Make sure the filter is installed before use of the microwave oven;
4. The factory setting has the function to remind the user of washing the filter

(6) Splash shield cleaning 
 fo tnorf ni snoitisop elkcub owt eht dloH :gnihcateD .1

 hands (as shown by the arrows). Exert your strength following the direction of 
the arrows and pull downwards after you have pulled out the buckles: 

 :dleihs hsalps eht hsaW .2
 yleuqilbo dna dleihs hsalps eht pu kciP :noitallatsnI .3 put it into the chamber in 

pin at the rear into the positioning hole on the rear 
plate of chamber, then push the other side to insert all positioning pins into their 

Caution! Make sure the splash shield is installed 
correctly before use of the microwave oven! 

Filter            Filter  screws

 Filter cleaning

should be cleaned

the filter ; and wash

the splash shield with your

the way that insert the first 

positioning holes.

every 30 days.
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Filterreinigung

Vorsicht! Der Spritzschutz muss vor der Verwendung des
Mikrowellengeräts korrekt eingesetzt sein!

Filter Filterschrauben

Der Frontfilter dient als Lufteinlass. Reinigen Sie den Filter rechtzeitig, damit der Garraum sauber bleibt.
1. Drehen Sie die Schrauben gegen den Uhrzeigersinn, lösen Sie sie und nehmen Sie den Filter ab. Reinigen Sie
ihn mit warmem Seifenwasser.
2. Setzen Sie den Filter wieder ein und ziehen Sie die Schrauben im Uhrzeigersinn fest.
3. Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des Mikrowellengeräts, dass der Filter eingesetzt ist.
4. In der Werkseinstellung erinnert das Gerät alle 30 Tage an die Filterreinigung.

(6) Spritzschutz reinigen
1. Demontage: Halten Sie die beiden Rastpunkte an der Vorderseite des Spritzschutzes mit den Händen fest (siehe
Pfeile). Drücken bzw. ziehen Sie in Pfeilrichtung und ziehen Sie den Spritzschutz nach unten, nachdem die Rastungen
gelöst wurden.
2. Spritzschutz reinigen.
3. Montage: Nehmen Sie den Spritzschutz und setzen Sie ihn schräg in den Garraum ein. Führen Sie zunächst den
hinteren Positionierstift in die Positionieröffnung an der Rückwand des Garraums ein. Drücken Sie anschließend die
andere Seite nach oben, bis alle Positionierstifte in den zugehörigen Öffnungen sitzen.



Installation (supplement)

1. The switching operation of this microwave oven can cause voltage fluctuations on the
supply line. The operation of this oven under unfavorable voltage supply conditions can have 
adverse effects. This device is intended for the connection to a power supply system with a 
maximum permissible system impedance Zmax of  0.3Ohms   at the interface point of the 
user’s supply. The user has to ensure that this device is connected only to a power supply 
system which fulfills the requirement above. If necessary, the user can ask the public power 
supply company for the system impedance at the interface point. 

2. If there is  no equipotential bonding conductor in the electric supply, an external
equipotential bonding conductor must be installed at the rear of the appliance (see symbol). 
This terminal shall be in effective electrical contact with all 
fixed exposed metal parts and shall allow the connection of a conductor having a nominal 
cross-sectional area up to 10 mm².  

 Symbol for the external connection of equipotential bonding conductors. Symbol for the external connection of equipotential bonding conductors.
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Installation (Ergänzung)

1. Die Schaltvorgänge dieses Mikrowellengeräts können Spannungsschwankungen im Versorgungsnetz verursachen.
Der Betrieb unter ungünstigen Netzbedingungen kann nachteilige Auswirkungen haben. Dieses Gerät ist für den
Anschluss an ein Stromversorgungssystem mit einer maximal zulässigen Systemimpedanz Zmax von 0,3 Ohm am
Übergabepunkt des Benutzeranschlusses vorgesehen. Der Benutzer muss sicherstellen, dass das Gerät nur an ein
Stromversorgungssystem angeschlossen wird, das diese Anforderung erfüllt. Falls erforderlich, kann beim öffentlichen
Energieversorger die Systemimpedanz am Übergabepunkt erfragt werden.

2. Ist in der elektrischen Versorgung kein Potenzialausgleichsleiter vorhanden, muss an der Rückseite des Geräts
ein externer Potenzialausgleichsleiter installiert werden (siehe Symbol). Diese Anschlussklemme muss mit allen fest
montierten, berührbaren Metallteilen wirksam elektrisch verbunden sein und den Anschluss eines Leiters mit einem
Nennquerschnitt bis 10 mm² ermöglichen.

Symbol für den externen Anschluss von Potenzialausgleichsleitern.



According to Waste of Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) directive, WEEE should be separately collected and
treated. If at any time in future you need to dispose of this
product please do NOT dispose of this product with household
waste. Please send this product to WEEE collecting points
where available.

Trouble shooting

??llew desolc ton si rooD)4(

(1) Power cord is not
plugged in tightly.

(3) Trouble with outlet.

(2) Fuse blowing or
circuit breaker
works.

Unplug. Then plug again after 
10 seconds.

Replace fuse or reset circuit
breaker (repaired by
professional personnel of our 
company)

Test outlet with other electrical 
appliances.

Close door well.

Radio and TV reception may be interfered when
microwave oven operating. It is similar to the
interference of small electrical appliances, like
mixer, vacuum cleaner, and electric fan.
It is normal.
In low power microwave cooking, oven light may
become dim. It is normal.

In cooking, steam may come out of food. Most will
get out from vents. But some may accumulate on 
cool place like oven door. It is normal.

 
It is forbidden to run the unit without any food inside.
It is very dangerous

Microwave oven interfering
TV reception

Dim oven light

Steam accumulating on
door, hot air out of vents

Oven started accidentally
with no food in.

Oven cannot
be started.

Oven does not heat.

Fehlerbehebung

Normal
Mikrowellengerät stört den TV­

Empfang Radio­ und Fernsehempfang können beim Betrieb des Mikrowellengeräts
gestört werden. Dies entspricht den Störungen durch kleine Elektrogeräte
wie Mixer, Staubsauger oder Ventilator. Das ist normal.

Schwache Garraumbeleuchtung Beim Garen mit geringer Mikrowellenleistung kann die
Garraumbeleuchtung dunkler werden. Das ist normal.

Dampf an der Tür, heiße Luft aus den
Lüftungsöffnungen

Beim Garen kann Dampf aus den Speisen austreten. Der größte Teil
entweicht durch die Lüftungsöffnungen. Ein Teil kann sich an kühleren
Stellen, z. B. an der Tür, niederschlagen. Das ist normal.

Gerät versehentlich ohne Speisen
gestartet

Das Gerät darf nicht ohne Speisen im Garraum betrieben werden. Dies ist
sehr gefährlich.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Gerät lässt sich nicht starten. (1) Netzkabel nicht richtig
eingesteckt.

Netzstecker ziehen. Nach 10 Sekunden
wieder einstecken.

(2) Sicherung durchgebrannt oder
Leitungsschutzschalter ausgelöst.

Sicherung ersetzen oder
Leitungsschutzschalter zurücksetzen
(Reparatur durch qualifiziertes Fachpersonal).

(3) Störung an der Steckdose. Steckdose mit einem anderen Elektrogerät
prüfen.

Gerät heizt nicht. (4) Tür ist nicht vollständig
geschlossen.

Tür vollständig schließen.

Gemäß der Richtlinie über Elektro­ und Elektronik­Altgeräte (WEEE) müssen Altgeräte getrennt
gesammelt und behandelt werden. Wenn Sie dieses Produkt künftig entsorgen möchten,
entsorgen Sie es NICHT über den Hausmüll. Geben Sie das Produkt, sofern verfügbar, an einer
WEEE­Sammelstelle ab.






